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Abstrak

Terdapat dari kalangan penterjemah menghadapi kesukaran dalam mencari padanan
terjemahan derivasi atau kata kerja berimbuhan Arab yang paling sesuai. Ini adalah implikasi
kegagalan menentukan fungsi terjemahan derivasi sesuatu kata kerja. Penulisan ini memberi
tumpuan kepada fungsi terjemahan derivasi tafd’ala (<) yang bersesuaian dalam Terjemahan

Sahih Bukhari (TSB). Objektif kajian adalah untuk melihat sejaun mana penterjemahan Arab
Melayu ini dapat dilakukan dengan baik terhadap kata akar yang dimasuki kata imbuhan awalan
ta (<) dan imbuhan sisipan alif (/) selepas huruf pertama dari kata akar. Sebanyak empat sampel
yang ditemui dikaji menggunakan analisis kontrastif dan teori konteks. Dapatan yang diperoleh
menunjukkan bahawa dua sampel mengikut padanan fungsi terjemahan dengan baik. Manakala
dua sampel lain disertakan dengan cadangan terjemahan lain. Dapatan juga menunjukkan
bahawa empat sampel tersebut adalah dari tiga fungsi kata imbuhan yang mewakili 75%
daripada fungsi-fungsi kata imbuhan bagi wazn tafd’ala. Kesimpulannya, penterjemahan dilihat
berhasil dengan baik dan mampu difahami walaupun terdapat sedikit cadangan
penambahbaikan untuk menghasilkan terjemahan lebih natural dan bersesuaian dengan konteks
ayat.

Kata kunci
Konteks Ayat, Fungsi Derivasi, Analisis Kontrastif, Kata Akar, Wazn tafd’ala (5 kata kunci)

Abstract
Some translators have difficulty finding the most suitable match of derivative translations or
Arabic verbs. This is the implication of the failure to determine the derivative translation function

of a verb. This paper focuses on the translation function of the corresponding tafé’ala (/L)
derivation in the Sahih Bukhari Translation (TSB). The objective of the study is to see how far this
Malay Arabic translation can be done to root prefix entered word ta (=) and adjustment inserts
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alif () after the first letter of the word root. A total of four samples were found to be studied using

contrastive analysis and context theory. The findings obtained show that the two samples
according to the translation function match well. While two other samples were accompanied by
other translation suggestions. The findings also show that the four samples are from the three
adjective functions which represent 75% of the adjective functions for wazn tafd’ala. In
conclusion, the translation is seen to be successful and comprehensible although there are few
suggestions for improvement to produce a more natural translation and appropriate to the context
of the sentence.

Keywords
Verse Context, Derivation Function, Contrastive Analysis, Root Words, Wazn tafa’ala

1.0 Pengenalan

Kajian semantik atau kajian makna dikatakan telah wujud pada abad kesembilan belas.
Perkataan tersebut adalah dari perkataan Yunani iaitu ‘semantikos’ yang membawa
makna signifikan. Perkataan tersebut pada hari ini digunakan sebagai rujukan kajian
dari sudut hubungan antara suatu perkataan dengan makna (lbrahim et.al, 2006).
Abdullah Hassan (2006) menyebut bahawa salah satu kajian dalam bidang ini ialah
meneliti penterjemahan linguistik sesuatu bahasa melalui salah satu unsur utamanya,
iaitu melalui bidang morfologi atau saraf. Morfologi merupakan sebahagian daripada
unsur bahasa yang mengkaji binaan struktur perkataan. Terdapat dua unsur utama
yang terlibat dalam membina perkataan iaitu morfem dan kata. ‘Morfem’ ialah unit
bahasa terkecil yang mempunyai makna atau fungsi tatabahasa tertentu. la lebih
dikenali sebagai imbuhan. Sebahagian contoh morfem dalam bahasa Arab ialah

hamzah (1) pada awal fi7 thulathi mazid seperti perkataan afala ({22 dan alif (1)

selepas huruf pertama dalam fil thulathi mazid seperti perkataan fa'ala ([J*&).

Sebahagian contoh morfem dalam bahasa Melayu pula ialah ber- serta ter- pada
perkataan ‘bertanya’ dan ‘tertawa’. ‘Kata’ ialah unsur yang tidak boleh dikecilkan lagi
kerana ia merupakan kata dasar bagi sesuatu perkataan yang digunakan untuk
membentuk perkataan yang lain.

Setiap morfem atau imbuhan bahasa Arab mempunyai maksud tersendiri (Ahmad al-

Hamlawr, 2003). Sebagai contohnya ialah perkataan af’ala (J-u.\; Penambahan huruf
hamzah (T) sebagai imbuhan pada awal kata terbitan ini dengan kata dasarnya fa‘ala

(=2 selepas itu, iaitu (T+j£’=; membawa banyak fungsi dan salah satu

daripadanya ialah al-ta’diyah iaitu menukarkan kata kerja tak transitif kepada kata kerja
transitif. Kata kerja transitif ialah kata kerja yang tidak boleh berdiri dengan sendirinya
(Abdullah Hassan, 2006). Kata kerja ini memerlukan objek di hadapannya sebagai

pelengkap. Dalam bahasa Arab, imbuhan awalan hamzah (T) pada awal kata terbitan
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(;}.&‘9 ini berfungsi untuk mengubah fi’l lazim kepada fil muta’addi. Fi’l lazim ialah fil

atau kata kerja yang tidak memerlukan maf’il bih atau objek pelengkap. Sedangkan fi’
muta’addi pula ialah fil atau kata kerja yang memerlukan mafdl bih atau objek

pelengkap (Ahmad al-Hamlawt, 2003). Contohnya pada perkataan aq’ada (3.2339.

Kata kerja tak transitif di sini ialah ‘duduk’. Kemudian ditukarkan menjadi kata kerja
transitif dengan penambahan imbuhan apitan iaitu men- dan —an. Kata terbitan di sini

jialah ag’ada (13ly iaitu ‘mendudukkan’. Kata dasarya ialah gaada (J&). iaitu
‘duduk’. Namun apabila ditambah huruf hamzah (T) pada awal perkataan iaitu (T+Ja§)

yang berfungsi sebagai kata imbuhan apitan ‘men ... kan’, perkataan aq’ada (-Lxl\;

akhirnya tersebut diterjemahkan sebagai kata kerja berimbuhan baharu yang
membawa maksud ‘mendudukkan’.

2.0 Metodologi Kajian

Kajian ini menggunakan beberapa pendekatan sebagai sebahagian daripada
metodologi kajian. Antaranya adalah :

21 Kajian Kepustakaan

Kajian ini mengutamakan konsep kajian kepustakaan untuk pengumpulan data.
Rujukan sumber adalah terdiri daripada sumber primier atau utama dan sumber
sekunder. Sumber utama dikutip daripada Terjemahan Sahih al-Bukhari (TSB) (2011)
dan ‘Kamus Besar Arab Melayu Dewan’ (KBAMD) (2015), manakala data sekunder
pula diperoleh melalui bahan-bahan bacaan yang mempunyai kaitan dengan analisis
sampel kajian yang terdiri daripada sebuah buku syarah Hadis ini iaitu Fath al-Bari’ FT
Sharh Sahih al-Bukhart (2018) yang ditulis oleh oleh Isma’il ibn Kathir. Selain itu, data
sekunder juga diambil daripada bahan-bahan bacaan yang mempunyai kaitan dengan
bidang penterjemahan dan topik kajian ini..

2.2 Korpus Kajian

Korpus kajian adalah dari Kitab Jilid 1 daripada Terjemahan Sahih al-Bukhari (TSB)
yang diterbitkan oleh Jabatan Kemajuan Islam Malaysia (JAKIM) pada tahun 2011.
Manakala cetakan adalah dari Percetakan Watan Sdn. Bhd. sebagai cetakan pertama.

2.3 Analisis Data

Kesemua data yang diperoleh akan dianalisis secara kontrastif dengan menggunakan
teori konteks. Berikut adalah keterangan berkenaan analisis data:

i Analisis Kontrastif

Kamus Dewan (2016) menjelaskan bahawa kontrastif ialah sesuatu yang dilakukan
untuk menunjukkan terdapat perbezaan. Kamus Linguistik (1997) menambah bahawa
analisis kontrastif atau analisis bezaan merupakan satu analisis linguistik yang
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menunjukkan perbezaan dan persamaan antara dua bahasa atau lebih, atau antara
dua dialek atau lebih dengan tujuan untuk mencari prinsip yang dapat menyelesaikan
masalah pengajaran bahasa dan penterjemahan. Maheram (2008) menjelaskannya
dengan mengemukakan beberapa kriteria untuk membuat perbandingan tersebut.
Pertama adalah perkara yang hendak dibandingkan mestilah dipilih terlebih dahulu
kerana membandingkan dua bahasa secara menyeluruh adalah tidak praktikal dan
membuang masa. Kedua adalah mencari perkara yang perlu untuk digandingkan atau
diletakkan sebelah menyebelah untuk dibuat perbandingan melalui tiga cara sama ada
padanan struktural (formal) atau padanan terjemahan atau kedua-duanya sekali, iaitu
padanan struktural (formal) dan juga padanan terjemahan.

Dapat dilihat bahawa analisis kontrastif menjurus kepada kajian terhadap aspek
sepadan antara dua bahasa atau lebih, maka ia amat sesuai untuk diaplikasi dalam
bidang terjemahan kerana bidang ini pasti melibatkan bahasa yang berbeza-beza di
samping aspek padanannya dianggap perkara yang sangat penting dalam
penterjemahan. Oleh itu melalui kajian ini, penilaian terjemahan terhadap kata kerja
berimbuhan bahasa Arab ke dalam bahasa Melayu melalui Terjemahan Sahih al-
Bukhari (TSB) akan dianalisis mengikut pendekatan analisis kontrastif ini. Penumpuan
diberikan kepada perbandingan fungsi kata imbuhan antara kedua-dua bahasa
tersebut dengan mengambil kira pertimbangan konteks bahasa dalam memilih
perkataan-perkataan tertentu atau ketika menyusun seluruh terjemahan seperti berikut:

‘ Analisis Konstrastif ‘

Kata Kerja @ Kata Kerja

Berimbuhan : Berimbuhan
Bahasa Melayu Fungsi Kata Imbuhan Bahasa Arab

N

Teori Konteks

Rajah 1. Penilaian terjemahan menggunakan analisis kontrastif dan teori konteks

ii. Teori Konteks

Menurut Kamus Dewan (2016), teori merupakan asas atau prinsip yang menjadi dasar
pembentukan sesuatu pengetahuan, manakala konteks pula ialah keadaan atau latar
belakang tertentu yang ada kaitannya dalam menentukan erti sesuatu perkataan.
Dapat disimpulkan bahawa teori konteks adalah prinsip asas dalam menentukan
makna dengan mengambil kira keadaan atau latar belakang sesuatu ayat (Mohd. Bakri
2010). Ketepatan terjemahan bukan hanya diukur dari aspek padanan sahaja, bahkan
ia turut melihat kepada proses pemindahan kemanusiaan (kebudayaan, fikiran,
fahaman dan lain-lain) yang lazimnya terikat dengan konteks kerana bahasa sumber
dan bahasa sasaran, masing-masing mempunyai taburan leksikal dan gaya bahasa
yang tersendiri (Mashudi Kader & Low Bee Eng, 1993).
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Secara kesimpulannya, satu kerangka kerja teoritikal dan konseptual dapat difahami.
Kajian yang berbentuk kualitatif ini menggunakan kaedah kepustakaan dalam
menganalisis dokumen pada Terjemahan Sahih al-Bukhari (TSB). Sampel-sampel
yang terpilih dianalisis secara kontrastif untuk mencari titik persamaan dan perbezaan
antara kedua-dua bahasa daripada aspek fungsi kata imbuhan yang disisipkan pada
sesuatu kata kerja berimbuhan. Penentuan fungsi kata imbuhan yang terdapat pada
kedua-dua bahasa pula hanya diketahui berdasarkan konteks ayat yang difahami
melalui KBAMD (2015) serta sebuah buku syarah Hadis ini iaitu Fath al-Bari’ Fi Sharh
Sahih al-Bukhari (FBFSSB) (2018) yang ditulis oleh oleh Isma’ll ibn Kathir. Ringkasan
daripada teoritikal dan konseptual melalui kaijian ini adalah seperti berikut.

Reka Bentuk Kajian: Kualitatif

s

Analisis Dokumen

Korpus

()
RS

Analisis
Analisis Teori
Kontrastif Konteks
Fungsi
Kata Menggunalan
Imbul KBAMD serta
mbuhan TSB dan
FBFSSB
Dapatan
Kajian

Rajah 2. Kerangkakerja teoritikal dan konseptual kajian

2.4 Tatacara Analisis Sampel

Sampel dalam kajian ini adalah dari kata kerja berimbuhan madt yang berasal daripada
wazn tafa’ala. Kajian ini melibatkan 5 sampel dari wazn tersebut. Wazn ini terbentuk

dengan penambahan dua jenis imbuhan iaitu ‘imbuhan awalan’ iaitu morfem ta’ (<)
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pada awal perkataan dan ‘imbuhan sisipan’ iaitu morfem alif (\) selepas huruf pertama

kata akar. Tatacara analisis sampel akan dilakukan mengikut langkah-langkah berikut:

i. Teks Hadis yang telah dipilih sebagai sampel akan ditulis berserta rujukan
hadisnya.

ii. Kemudian diikuti oleh teks terjemahan yang diambil daripada Terjemahan
Hadis Sahih al-Bukhari (THSB).

iii. Setelah itu, ulasan akan dibuat melalui tiga proses penilaian terjemahan kata
kerja berimbuhan bahasa Arab ke dalam bahasa Melayu.

iv. Konteks yang mengiringi teks Hadis pada setiap sampel akan diteliti
menggunakan sebuah buku syarah Hadis ini iaitu Fath al-Bari’ FT Sharh Sahih
al-Bukhari (2018) yang ditulis oleh oleh Isma’1l ibn Kathir untuk melihat sama
ada teks terjemahan yang ditulis mengikut konteks asal atau sebaliknya.

V. Kemudian, fungsi imbuhan bagi setiap sampel pula dikenalpasti berdasarkan
kajian konteks sebelum ini untuk melihat kesepadanan makna fungsi kata
imbuhan yang sesuai dalam bahasa Melayu pula.

Vi. Akhirnya, jika terjemahan yang diberikan betul dan padanan antara teks Hadis
dengan teks terjemahan tepat, maka terjemahan itu akan dikekalkan.

Vii. Jika keadaan berlaku sebaliknya, satu cadangan terjemahan akan
dikemukakan.

2.1 Fungsi Derivasi atau Kata Kerja Berimbuhan Tafg’ala

Kata Kerja Berimbuhan tafg’ala (J&L&) ini terbentuk dengan penambahan dua jenis
imbuhan iaitu ‘imbuhan awalan’ iaitu morfem ta’ (<) pada awal perkataan dan

imbuhan sisipan’ iaitu morfem alif (1) selepas huruf pertama kata akar. Imbuhan-

imbuhan ini membawa banyak maksud dan fungsi. Antaranya ialah:

i. la membawa maksud ‘saling ..." yang berfungsi sebagai al-musharakah atau
menunjukkan bahawa sesuatu perbuatan itu dilakukan secara bersama-
sama dan kedua-dua pihak menerima kesan perbuatan tersebut (Fakhr al-
Din Qubawah, 1994) seperti ayat:

PP o Lo Bes Bg S
e G A5 AL

Terjemahannya:

Jurnal Pengajian Islam, 2021, Vol. 14, No. I, Halaman 130-147 R}



Pl ISLAM

Muhammad dan Zaid saling berkenalan di masjid.

Perkataan tacarafa (Cﬁjb’(ﬁ;- berasal daripada kata akar carafa (&}3)

yang bermaksud ‘kenal’ (KBAMD, 2015). Apabila kata kerja ini ditukarkan
kepada bentuk dan maksud wazn ini, ia berubah menjadi perkataan

tacarafa (&)’\539- yang turut menambah terjemahan ‘saling ...’ pada

maksud yang asal sehingga ia difahami dengan pengertian ‘saling
berkenalan’ (KBAMD, 2015).

i. lamembawa maksud ‘pura-pura ...’ atau al-takalluf (Muhammad Muhyi al-Din

Abd. al-Hamid, 2003). Sebagai contoh perkataan tanawama ((jtﬁa.yang

bermaksud ‘pura-pura tidur’ (KBAMD, 2015) dan taghafala (J’éliﬁa.yang
bermaksud ‘pura-pura lupa’ (KBAMD, 2015). Kedua-dua perkataan ini

berasal daripada kata akar nama (6\39-yang hanya sekadar bermaksud

‘tidur (KBAMD, 2015) dan ghafala (‘_}.ug yang bermaksud ‘lupa’ (KBAMD,
2015).

iii. la membawa maksud ‘semakin ..." yang menunjukkan sesuatu perbuatan itu
berlaku secara beransur-ansur atau al-tadrij (‘Abd. al-Hamid al-Sayyid,

2003). Sebagai contoh perkataan zada (35) yang bermaksud ‘bertambah’

(KBAMD, 2015) dan perkataan fagima ((z.éi%;.yang bermaksud ‘sombong’
(KBAMD, 2015). Apabila kedua-dua perkataan ini diterbitkan semula dalam
bentuk perkataan baharu, iaitu tazayada (JQ\j.Tg.dan tafagama ((ﬁ.\fﬁ),

kedua-duanya turut menerbitkan maksud baharu, iaitu ‘semakin
bertambah’ (KBAMD, 2015) dan ‘semakin sombong’ (KBAMD, 2015).

iv. Berfungsi sebagai al-mutawacah atau membawa maksud ‘ter ..." (‘Abduh al-
Rajihi, 2003). Sebagai contoh seperti perkataan berikut:

Terjemahannya:
Aku menjauhinya sehingga dia tersisih daripadaku.

Perkataan ba‘ada ( berasal daripada kata akar ba‘uda (:\.i.};. yang
bermaksud ‘jauh’ (KBAMD, 2015). Apabila perkataan ini dimasuki oleh
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‘imbuhan sisipan’ iaitu morfem alif () selepas huruf kedua kata akar, ia

membentuk kata terbitan baharu iaitu tabacada (J&li). yang turut

menambah imbuhan tambahan pada terjemahan kata akarnya iaitu ‘ter ...’
sehingga difahami maksudnya sebagai ‘terjauh’ (KBAMD, 2015).
Seterusnya kosa kata maksud ini disesuaikan semula dengan konteks ayat
dan diterjemahkan dengan perkataan yang hampir seerti dengannya iaitu
‘tersisih’.

3.0 Analisis

Sampel 1: Hadith 3

o ) o 8 o el ) o ol ool B 1B S o o W
s 3 L O30 o) o Vo O Uiy 0 s b Jof 1 T gl o wzsle
Camad ol Sl 52 O e ) o F el G e el VI [ (6 Y OLSS
Sy a1 g @ (M gy alal ) g OF 8 sl ol LU sl gy o
1B e [ 1 J6 (T3 i UL oeld el e (3 sny 541 sl > cLglid
sher b fgle [ rels 03 i o)l @ agd e ah o sheid i
£l s ‘};u‘u ol [0 b eda J3 gsl.,j £ g oo b e B
e LSV sy T3 7 Gle on 0L b * Gl e ey [ T Y 20 ol
sk gk 0B M b e agas e s ool iy Vo O gy s
i e e cpie " Lyely a2l JU g )l we (b o ol
Sy cpatall STy (S ety (o ) Lt ) T T ez L Iy oI g
o el o B o By el o i il (G S e ey el
S bl SIS 01 a3 e Tal OISy —agds e i el s
o Hiags & cIs o 08 18 s 01 oSG 0T T ele Lo 2l 21 e
Lo Vo 0 Uy bt 50 =f o [imsyy o s el ) o ool oo
L 08T oxd cledor Wb oo O pmsn e [ J55 0l gl Vs 1335 o JU (T,
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o b Jon b oy Ol ans 16 s 2 T Jpey JUB e Bl m )
JB s oy 35 0Ty ety fF jge Lead il Slagy S Oy w205 V)
St eay JB LV [ e o ol OF o)l de o ek ol djo-b ieled o
36 (g b p clond) n (oo conn 3] 2l [ Ly tatis 3 I o)) 358 e
i o oae casp 2,V sled! o S b b sl s el
A b { b st W ) {36 37 ST O A O Jst (sl
s JBy gl oo o o e axlly Flo s ey n T e wnll oty

105t panay

Maksudnya: Yahya bin Bukair telah menyampaikan kepada kami katanya al-Laits telah
menyampaikan kepada kami daripada Aqil daripada Ibnu Syihab daripada Urwah bin
al-Zubair daripada Aisyah Ummu al-Mukminin katanya: Pertama kali diturunkan wahyu
kepada Rasulullah dengan (perantaraan) mimpi yang benar di dalam tidurnya. Dia
tidak bermimpi melainkan datang kepadanya seperti cahaya Subuh. Berikutan dengan
itu dia suka membersihkan jiwa dan hati dan dia (selalu) berasing diri di gua Hira. Maka
(di situ) dia beribadah dengan agama Hanafiyyah dia beribadah di situ beberapa hari
dan malam sebelum dia pulang kepada ahlinya, kemudian dia disediakan makanan
untuknya (sepanjang masa beribadah) kemudian (setelah habis bekalan) kembali lagi
kepada Khadijah, lalu disediakan pula makanan seumpamanya hingga datang
kepadanya wahyu (al-Haq) sedangkan dia di dalam gua Hira.

Ketika datang kepadanya malaikat (lantas) berkata: Bacalah. Rasulullah berkata: Aku
tidak tahu membaca. Maka dipegang aku dipeluknya bersungguh-sungguh, kemudian
dilepaskan aku. Lalu berkata: Bacalah. Aku berkata aku tidak pandai membaca, maka
dipegang aku dan dipeluknya bersungguh-sungguh di kali kedua. Kemudian dilepaskan
aku lalu berkata dia: Bacalah. aku berkata: Aku tidak tahu membaca, maka dipegang

aku dan dipeluknya kali ketiga. Kemudian dilepaskan aku lalu berkata: { ) V‘“D T}*
aS W alys T3 ¥ sle e OLSY) 3l * 5l U1} Bacalah dengan nama tuhanmu yang

mencipta. Menciptakan manusia daripada darah (k). Bacalah dan Tuhan engkau jua

Yang Paling Mulia. (Maka setelah itu) Rasulullah kembali kepada Khadijah binti
Khuwalilid r.a. dalam keadaan ketakutan. Terus masuk kepada Khadijah binti Khuwailid
seraya berkata: Selimutkan aku, selimutkan aku, selimutkan aku. Maka diselimutkan
dia hingga hilang ketakutan daripadanya. Berkata dia kepada Khadijah dan
menceritakan kepadanya perkara yang berlaku. (Akhirnya dia berkata) Demi Allah
sesungguhnya aku berasa takut. Maka sahut Khadijah: tidak sekali-kali (apa yang
hendak ditakutkan) demi Allah. Allah tidak akan merunsingkan engkau selama-
lamanya. (Kerana) Engkau seorang yang suka menghubungkan silaturrahim dan
engkau seorang yang suka menanggung kepahitan hidup dan engkau suka
mengorbankan tenaga kerana orang yang lemah (tidak berada) dan suka memuliakan
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tetamu dan menolong atas yang hak daripada cubaan dan bala. Maka Khadijah bawa
Rasulullah kepada Waraqgah bin Naufal bin Asad bin Abdul 1zza, anak bapa saudara
Khadijah, dan dia seorang yang beragama Nasoro ketika jahiliyyah dan seorang
penulis buku dalam bahasa Ibrani. Dia menulis kitab Injil dalam bahasa Ibrani mengikut
kehendak Allah daripada perkara yang hendak ditulis sementara itu dia seorang yang
tua dan buta. Khadijah berkata kepadanya (Waragah): Hai anak bapa saudaraku!
Dengarlah daripada anak saudara engkau (yakni Muhammad), kemudian Waraqah
berkata kepadanya: Hai anak saudaraku apa yang telah engkau lihat? Lalu Rasulullah
(menceritakan) kepadanya perkara yang telah dilihat. (Akhirnya) Waragah berkata
kepada Rasulullah: Inilah dia Jibril yang telah diturun oleh Allah kepada Nabi Musa.
Cita-cita aku padanya (pada ketika nubuwah Muhammad nanti) akan kembali muda,
kalau aku masih hidup ketika kaum engkau mengeluarkan engkau dari Mekah (dapat
memberi pertolongan) maka kata Rasulullah s.a.w.. Adakah mereka akan
mengeluarkan aku? Waragah berkata: Ya, katanya lagi: Tidak pernah diberi kepada
mana-mana lelaki seperti mana yang diberi kepada engkau kecuali bermusuh-
musuhan terhadap engkau dan jika diberi kepada aku masa atau hari engkau itu, aku
akan menolong engkau dan membantu dengan sekuat-kuatnya. Kemudian tidak
beberapa lama Waragah meninggal dunia dan wahyu juga terputus. Ibnu Syihab
berkata: Abu Salamah bin Abdul Rahman telah mengkhabarkan kepada aku bahawa
Jabir bin Abdullah al-Ansari berkata: Dan dia menceritakan (mengenai) masa
terputusnya wahyu dia berkata dalam hadisnya: Ketika aku sedang berjalan tiba-tiba
kedengaran suara dari arah langit lalu aku angkat pandanganku tiba-tiba malaikat yang
datang kepadaku di gua Hira sedang duduk di atas kerusi antara langit dan bumi, maka
aku rasa takut lalu aku kembali (kepada ahliku) maka berkata (kepada Khadijah):

Selimutkan aku, maka (ketika itu) Allah Taala turunkan ayat: { 4G 3 * Juli i [

(hingga firman Allah) { el el } Maka Wahyu turun dengan banyak dan

berterusan. Telah mutabaah akan Yahya bin Bukair (akan Ibnu Syihab Syeikh il
Bukhari) oleh Abdullah bin Yusuf dan Abu Salih. Dan telah mutabaah Ugail bin Khalid
(guru al-Laits) oleh Hilal bin Raddad daripada Al-Zuhri. Yunus dan Makmar berkata
hadis ini mutawatir.

Analisis:

Fokus dalam sampel ayat hadis ini merujuk kepada kata kerja madi tatabaca (CL‘%‘

Perkataan ini berasal daripada kata kerja madi tiga huruf iaitu tabica (é;f) yang

membawa maksud ‘berjalan mengikutinya’, ‘menuntut hak’ dan ‘mengikuti di belakang’
(KBAMD 2015: 200). Kemudian ia ditambah pula dengan kata imbuhan awalan iaitu ta’

(<) pada hadapan katanya dan imbuhan sisipan alif (') selepas huruf pertama kata

akarnya sehingga membentuk kata kerja berimbuhan madi baharu iaitu tatabaca (C:Lg.

mengikut wazn atau pola tafacala (;}&Lé.g.yang membawa maksud ‘saling mengikut’ dan
‘berlari terus berturut-turut’ (KBAMD 2015: 200).
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Perkataan tataba‘a (’c’,\ﬁ;.yang sudah dimasuki oleh kata imbuhan ini turut menerima
perubahan makna rujukan yang baharu. Ibnu Hajar al-°Asqalani (2013 1: 119-120)
menyebut bahawa perkataan tatabaca (CL.Q. tersebut merujuk kepada maksud
berkembang banyak dan juga berterusan kerana perkataan ini menjadi penguat makna
kepada perkataan sebelumnya iaitu ().

Justifikasinya, kata kerja ini berfungsi sebagai al-tadrij (z= 4y yang membawa maksud
‘semakin’ yang menunjukkan sesuatu perbuatan itu berlaku secara beransur-ansur.
Terjemahan kalimah tatabaca (’CJ’.LE.?;.di dalam hadis ini adalah ‘berterusan’. Terjemahan

ini dianggap tepat dengan konteks ayat kerana kalimah tatabaca (étffa.dalam hadis ini

menerapkan fungsi wazn tafacala ({|¢\&).

Sampel 2: Hadith 40

= &l ol Sy 0 of syl Ly o sles of {,.Lﬁ oM d}\}j Sl JB
s OS5 Ly O 2w 57w [ 35 bl b el Laf 13 I Vo 0 e
e O Salmn OF VI Lehic andly Canis @lames U Wbl in did olaill @3

Maksudnya: Malik berkata: Zaid bin Aslam telah mengkhabarkan kepada aku bahawa
‘Ato bin Yasar telah mengkhabarkan kepadanya bahawa Abu Said al-Khudri telah
mengkhabarkan kepadanya bahawa dia mendengar Rasulullah s.a.w. bersabda:
Apabila seseorang itu memeluk agama Islam dan Islamnya menjadi baik maka Allah
akan menarikkan daripadanya segala keburukan yang telah dilakukan dan selepas itu
dia akan diberi balasan setiap kebaikan dengan 10 kali sehingga kepada 700 kali
ganda dan setiap keburukan dibalas sama dengannya kecuali jika dia diampunkan oleh
Allah.

Analisis:

Fokus dalam sampel ayat hadis ini merujuk kepada kata kerja madi tajawaza (ij’é.).

Perkataan ini berasal daripada kata kerja madi tiga huruf iaitu jaza (5>) yang

membawa banyak maksud termasuklah ‘diterima dan dilaksana’, ‘dimeterai dan
dilaksana’, ‘menjadi sah’, ‘menempuhnya’ dan ‘melebihi’ (KBAMD 2015: 367).

Kemudian ia ditambah pula dengan kata imbuhan awalan iaitu fa’ (=) pada hadapan

katanya dan imbuhan sisipan alif () selepas huruf pertama kata akarnya sehingga
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membentuk kata kerja berimbuhan madi baharu iaitu tajawaza (jjl.ﬁ.) mengikut wazn
atau pola tafacala (J‘L‘“} yang membawa maksud ‘mengalihkan pandangan’,

‘mengampuninya’, ‘melampauinya’ atau ‘melewatinya’ (KBAMD 2015: 368).

Perkataan tajawaza (jj\i.) yang sudah dimasuki oleh kata imbuhan ini turut menerima
perubahan makna rujukan yang baharu. Ibnu Hajar al-°Asgalani (2013 1: 119-120)
menyebut bahawa perkataan tajawaza (jj\ﬁ.) tersebut merujuk kepada pengampunan
Allah S.W.T. kepada hamba-Nya.

Justifikasinya, kata kerja ini berfungsi sebagai al-mutawacat (issl=y yang membawa
maksud ‘ter...” dalam melakukan perbuatan yang dimasuki oleh imbuhan tersebut.
Walau bagaimanapun, terjemahan kalimah tajawaza (j3%) di dalam hadis ini adalah

‘diampunkan’. Terjemahan ini kurang tepat kerana kalimah tajawaza (jjtﬁ.) dalam

hadis ini tidak menerapkan fungsi wazn tafacala .( &\
Cadangan Terjemahan:

Apabila dilihat melalui konteks terjemahan secara harfiyyat, kalimah tajawaza (jjtﬁ.)

bermaksud ‘mengampuninya’. Terjemahan ini mempunyai maksud tersirat apabila
disesuaikan dengan penggunaan kosakata bahasa Melayu iaitu ‘diampunkan’. Namun
demikian, terjemahan yang tepat dan lebih sesuai difahami adalah ‘terampun’ maka

potongan hadis (s a Jalz of Y)) akan lebih tepat jika diterjemahkan kepada ‘kecuali
jika terampun dosanya oleh Allah’.

Sampel 3: Hadith 49

¢4 Vo 1 Oy 2Ll ey Sy paYly 0eY1 e Vo 1 e i 0

oo el e 13 Voo ol o Ly Lo kSl s (S Sl B i 51 J5
{amn ol o Los DY) 18y g b Lo iy OLEY)

e 0l o sy 0l s el Ol ol [ w2l o o] Wi JB s W

A0 ep of 0Ly JB oY L JG L o6 o) Ly 10 Vo o 0l Jis

a a5 Y, a ey} of f%‘g\ JG (Y\m\ﬂ[‘ L JB g:,.x.JI:l o5y ke aslalyy 4:&.?3/\»)
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Bab pertanyaan Jibrail kepada Nabi s.a.w. mengenai Iman, Islam dan lhsan, dan
tentang bilakah diketahui waktu kiamat, dan keterangan nabi kepadanya kemudian
beliau bersabda: Jibrail a.s. telah datang untuk mengajarkan kepada kamu agama
kamu dan menjadikan semuanya agama. Juga keterangan Nabi s.a.w. kepada
rombongan Abdul Qais mengenai Iman juga mengenai firman Allah Taala: “Dan
sesiapa yang mencari agama selain agama Islam, maka tidak akan diterima
daripadanya, dan dia pada hari akhirat kelak daripada orang-orang yang rugi.”

Maksudnya: Musaddad telah menyampaikan kepada kami katanya Ismail bin Ibrahim
telah menyampaikan kepada kami katanya Abu Hayyan al-Taimiy telah
mengkhabarkan kepada kami daripada Abu Zar'ah daripada Abu Hurairah katanya:
Pada suatu hari Nabi s.a.w. muncul kepada orang ramai lalu datang Jibrail
menemuinya dan bertanya apakah Iman? Jawab beliau: Iman ialah engkau percaya
kepada Allah kepada malaikat-malaikat-Nya kepada pertemuan dengan-Nya dan
kepada rasul-rasul-Nya juga engkau beriman kepada kebangkitan.” Dia bertanya lagi
apakah Islam? Jawab beliau: “Islam ialah engkau menyembah Allah dan tidak
mempersekutukan-Nya engkau mendirikan solat menunaikan zakat yang wajib dan
berpuasa pada bulan Ramadan.” Dia bertanya lagi apakah lhsan? Jawab beliau: “Ihsan
ialah engkau menyembah Allah seolah-olah engkau melihat-Nya jika engkau tidak
melihat-Nya maka sesungguhnya Allah melihat engkau.” Dia bertanya lagi bilakah hari
kiamat? Jawab beliau: “Orang yang ditanya mengenai kiamat itu bukankah lebih tahu
daripada orang yang bertanya dan aku akan ceritakan kepada engkau tentang tanda-
tandanya iaitu apabila hamba perempuan melahirkan tuannya, dan apabila gembala-
gembala unta yang hitam berlumba-lumba membina bangunan (ilmu waktu hari kiamat
itu) adalah termasuk dalam lima perkara yang tiada sesiapa pun mengetahuinya
melainkan Allah. Kemudian Nabi s.a.w. membaca ayat (Sesungguhnya di sisi Allah
sahaja pengetahuan yang tepat tentang hari kiamat), kemudian lelaki itu berundur dari
situ lalu beliau bersabda: “Kembalikan orang itu ke sini” tetapi mereka tidak melihat
sesuatu pun lalu beliau bersabda: “ltulah Jibrail yang mengajar manusia tentang
agama mereka” Ujar Abu Abdullah ia jadikan semuanya itu daripada iman.

Analisis:

Fokus dalam sampel ayat hadis ini merujuk kepada kata kerja madi tatawala (leja-?).

Perkataan ini berasal daripada kata kerja madi tiga huruf iaitu tala (JLL) yang

membawa maksud ‘menjadi panjang’, ‘memberi pemberian’ dan ‘lebih tinggi’ (KBAMD
2015: 1479). Kemudian ia ditambah pula dengan kata imbuhan awalan iaitu ta’ (<)

Jurnal Pengajian Islam, 2021, Vol. 14, No. I, Halaman 130-147 pmE:yi



Pl ISLAM

pada hadapan katanya dan imbuhan sisipan alif () selepas huruf pertama kata akarnya
sehingga membentuk kata kerja berimbuhan madi baharu iaitu tatawala (lejm‘)

mengikut wazn atau pola tafacala ((}$\i3)- yang membawa maksud ‘menjadi panjang’,

‘mencekup’, ‘memanjangkan leher untuk melihat atau ‘berpura-pura panjang’,
‘membesar diri’, ‘memberi’, ‘mencerebuhi’ atau ‘berlawanan tentang panjang atau
tinggi’ (KBAMD 2015: 1480).

Perkataan tatawala (Jj@af) yang sudah dimasuki oleh kata imbuhan ini turut menerima
perubahan makna rujukan yang baharu. Ibnu Hajar al-°Asgalani (2013 1: 119-120)
menyebut bahawa perkataan tatawala (jj@m‘) tersebut merujuk kepada sifat bangga
dalam mendirikan bangunan tinggi dan memperbanyakkannya.

Justifikasinya, kata kerja ini berfungsi sebagai al-tadrij (@,A:J\) membawa maksud
‘semakin’ yang menunjukkan sesuatu perbuatan itu berlaku secara beransur-ansur.
Walau bagaimanapun, terjemahan kalimah tatawala (Jj@m‘) di dalam hadis ini
bermaksud ‘berlumba-lumba’. Terjemahan ini kurang tepat kerana kalimah tatawala
(Jjﬂaﬁ) dalam hadis ini tidak menerapkan fungsi wazn tafacala ( s\

Cadangan Terjemahan:

Apabila dilihat melalui konteks terjemahan secara harfiyyat, kalimah tatawala (Jj@aﬁ)

bermaksud ‘membesar diri. Terjemahan ini mempunyai maksud tersirat apabila
disesuaikan dengan penggunaan kosakata bahasa Melayu iaitu ‘berlumba-lumba’.
Namun demikian, teriemahan yang tepat dan lebih sesuai difahami adalah ‘semakin

membesar diri atau semakin bangga’ maka potongan hadis ( (3 wsd! LY sle, Jlas 13

olly akan lebih tepat jika diterjemahkan kepada ‘dan apabila gembala-gembala unta
yang hitam semakin bangga membina bangunan’.

Sampel 4: Hadith 89
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Abu al-Yaman menyampaikan kepada kami Syuaib telah menceritakan kepada kami
daripada az-Zuhri Abu Abdullah berkata Ibnu Wahab berkata telah disampaikan
kepada kami oleh Yunus daripada Ibnu Syihab daripada Ubaidullah bin Abdullah bin
Abu Tsaur daripada Abdullah bin Abbas daripada Umar katanya ketika aku dan
seorang jiranku daripada kaum Ansor berada (bersama) Bani Umayyah bin Zaid, dia
(kaum Bani Umayyah) berasal dari hujung kampung berhampiran dengan bandar
Madinah, (kata Umar) kami bergilir (bergantian) datang kepada Nabi sallallahu alaihi
wasallam satu hari dia (jiran) datang dan pada satu hari lain aku yang mendatangi nabi
bila aku mendatangi nabi aku membawa kepadanya dengan berita yang berlaku pada
hari itu, iaitu mengenai wahyu dan lain-lainnya, dan bila dia yang mendatangi nabi
beliau membuat seumpama ini lalu sahabatku daripada kaum Ansor tadi datang
kepada nabi di hari gilirannya, tiba-tiba (sewaktu pulang) dia mengetuk pintu (rumahku)
dengan ketukan yang amat kuat lalu bertanya apakah dia (Umar) berada di sana (di
rumah) maka aku terkejut terus aku keluar kepadanya (sahabat) lalu dia berkata
sesungguhnya telah berlaku perkara yang dahsyat -Umar berkata: aku telah pergi
kepada Hafsah maka aku dapati dia sedang menangis, aku pun terus bertanya apakah
kamu (isteri) yang telah diceraikan oleh Rasulullah, dia menjawab aku tidak tahu,
selepas itu aku masuk menghadap Nabi sallallahu alaihi wasallam dengan keadaan
aku sedang berdiri aku bertanya: adakah engkau telah menceraikan isteri engkau?
Rasulullah menjawab: tidak, lantas aku pun mengucap Allahuakbar.

Analisis:

Fokus dalam sampel ayat hadis ini merujuk kepada kata kerja madi tanawaba (<o3L5).

Perkataan ini berasal daripada kata kerja madi tiga huruf iaitu naba (@D) yang
membawa maksud ‘hampir’, ‘kembali’, ‘bertaubat’ dan ‘menggantikannya’ (KBAMD
2015: 2454). Kemudian ia ditambah pula dengan kata imbuhan awalan iaitu ta’ (<)

pada hadapan katanya dan imbuhan sisipan alif () selepas huruf pertama kata akarnya
sehingga membentuk kata kerja berimbuhan madi baharu iaitu tanawaba (L35G

mengikut wazn atau pola tafacala (jiLL‘g.yang membawa maksud ‘melakukan sesuatu

berulang kali’, ‘melakukan sesuatu secara bertukar ganti’ atau ‘silih berganti’ (KBAMD
2015: 2454).

Jurnal Pengajian Islam, 2021, Vol. 14, No. I, Halaman 130-147 gz



UPleen ISLAM

Perkataan tanawaba (o3ii) yang sudah dimasuki oleh kata imbuhan ini turut
menerima perubahan makna rujukan yang baharu. Ibnu Hajar al-°Asqalani (2013 1:
119-120) menyebut bahawa perkataan tanawaba (;»jlf?;. tersebut merujuk kepada
keadaan bergilir-gilir atau silih ganti dalam sesuatu keadaan.

Justifikasinya, kata kerja ini berfungsi sebagai al-musyarakat (E\S’L&fj*) membawa

maksud ‘saling ...” yang menunjukkan sesuatu perbuatan itu dilakukan bersama-sama
dan kedua-dua pihak menerima kesan perbuatan tersebut. Terjemahan kalimah

tanawaba (<355 di dalam hadis ini bermaksud ‘bergilir. Terjemahan ini dianggap
tepat dengan konteks ayat kerana kalimah tanawaba (<3UE). dalam hadis ini

menerapkan fungsi wazn tafacala ((J¢i5.

4.0 Dapatan

Imbuhan ini mempunyai empat fungsi iaitu al-musharakah, al-takalluf, al-tadrij dan al-
mutawacah. Berdasarkan analisis terhadap empat sampel data sebelum ini mendapati
bahawa satu sampel didapati berfungsi sebagai al-musharakah, dua sampel didapati
berfungsi sebagai al-tadrij, dan satu sampel didapati berfungsi sebagai mutawacah. Ini
bermakna hanya 3 fungsi mewakili 75% sahaja fungsi yang terlibat dan diguna pakai
dalam sampel. Manakala 1 fungsi lain yang mewakili 25% tidak diguna pakai dalam
sampel. Berikut adalah carta pai bilangan dan peratusan fungsi imbuhan yang
digunapakai atau tidak:

® Fungsi Yang Terlibat 3 (75%) = Fungsi Yang Tidak Terlibat 1 (25%)

Carta 1: Bilangan dan peratusan fungsi imbuhan wazn Tafa‘ala yang digunapakai atau tidak
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5.0 Kesimpulan

Terjemahan merupakan proses untuk memindahkan maklumat daripada bahasa
sumber kepada bahasa sasaran dengan padanan yang paling sesuai antara keduanya
supaya menghasilkan teriemahan yang tepat dan boleh difahami. Antara proses yang
dilakukan adalah mencari padanan makna berdasarkan fungsi morfologi daripada
bahasa sumber kepada bahasa sasaran. Selain itu, padanan makna ini adalah amat
berkait dengan kata kerja berimbuhan kerana kata kerja ini terhasil daripada gabungan
kata akar dan kata imbuhan. Walaupun begitu, terdapat ramai dari kalangan
penterjemah menghadapi kesukaran untuk mencari padanan terjemahan derivasi atau
kata kerja berimbuhan Arab yang paling tepat atau paling dekat terjemahannya ke
dalam bahasa Melayu. Ini mungkin disebabkan oleh kegagalan penterjemah untuk
menentukan fungsi terjemahan derivasi dari satu kata kerja.

Limitasi kajian dalam penulisan ini adalah kepada fungsi terjemahan derivasi tafa’ala
(J#W) yang sepadan. Kajian ini dilakukan ke atas empat sampel data daripada 09

(wazn) kata kerja berimbuhan >l (madi) tafa’ala (JsW¥) yang dijumpai di dalam

Terjemahan Sahih al-Bukhari (TSB). Kata Kerja Berimbuhan tafa’ala (Js\) ini
terbentuk dengan penambahan dua jenis imbuhan iaitu ‘imbuhan awalan’ iaitu morfem
ta’ (<) pada awal perkataan dan ‘imbuhan sisipan’ iaitu morfem alif () selepas huruf

pertama kata akar. Imbuhan-imbuhan ini membawa banyak maksud dan fungsi. Wazn
ini mempunyai empat fungsi iaitu al-musharakah, al-takalluf, al-tadrij, al-mutawacah.
Kajian ini menggunakan metodologi kepustakaan dalam pengumpulan data. Rujukan
sumber adalah terdiri daripada sumber utama dan sumber sekunder. Sumber utama
adalah dari kitab hadis Fath al-Bar” Fi Sharh Sahih al-Bukhari (FBFSSB) dan Kamus
Besar Arab Melayu Dewan (KBAMD), manakala data dari sumber sekunder pula
adalah dari Terjemahan Sahih al-Bukhari (TSB). Sampel-sampel yang terpilih dianalisis
secara kontrastif untuk mencari kesamaan antara kedua bahasa dari aspek kata
imbuhan yang disisipkan pada suatu kata kerja berimbuhan. Fungsi kata imbuhan yang
ditentukan adalah diketahui berdasarkan konteks ayat yang difahami melalui KBAMD
serta kitab hadis TSB. Kerangka kerja teoritikal dan konseptual telah dikemukakan
untuk proses tersebut.

Analisis kajian menunjukkan bahawa terdapat tiga fungsi yang diguna dari empat
sampel yang terlibat. Dapatan analisis mendapati bahawa satu sampel adalah dari al-
mushé&rakah, dua sampel berfungsi sebagai al-fadrij, dan satu sampel berfungsi
sebagai al-mutawacah. Fungsi-fungsi tersebut adalah mewakili 75% daripada
keseluruhan fungsi. Manakala baki 25% iaitu fungsi al-takalluf tidak ditemui dalam
analisis tersebut. Selain itu, dua sampel data didapati telah diterjemahkan dengan
mengikut padanan fungsi terjemahan dengan baik. Manakala baki dua sampel
disertakan saranan cadangan terjemahan yang lain. Sebagai penutup, penterjemahan
dilihat berjaya dilakukan dengan baik walaupun terdapat sedikit cadangan
penambahbaikan untuk menjadikan terjemahan tersebut bersifat natural bersesuaian
dengan konteks ayat.
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